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METO/IMKA OBYUEHUS OJJAPEHHBIX YUAIIIUXCS ITEPEBOJTY
HA PYCCKUH I3bIK AHIJIMMCKOM I[1OD3UU

B nanHoii pabore aHaMM3UpyeTCs MEPEBOA AHTVIMHCKIX CTHXOTBOPEHUH Ha PYCCKUH SI3bIK.
B coBpemMeHHO! XH3HM BCTPEYAETCS MHOTO aHTJIOS3BIYHBIX HA3BAHUM, NMPOU3BEICHUN (IIECEH,
($UIBMOB) Ha AHTJMICKOM sI3bIKE M MX MEPEeBOAOB. Bcernma au mepeBOA TOYHO COOTBETCTBYET
opurunaiay? Yacto BO3HHKAaeT BONPOC. KaK IIEPEBECTH IPOM3BEIECHUE, HYTOOBI COXPAHIIICS
NePBOHAYANBHBIH CMBIC], UHTEPECHBbIE CIIOBOOOOPOTHI, LEJIOCTHOCTh OPUTHMHAJBHOTO TEKCTA,
U OHO CTaJIO0 TOCTOSTHHEM JIPYyroH sI3BIKOBOM KyJbTypbl. B paboTe paccMaTpuBarOTCs TUMEPUKU
U Jpyrue aHrjuiCKUe AETCKUE CTHXH, a TaKyKe MepPeBOJbl AHITIMICKUX AETCKUX CTUXOB
pycckoro noata C. 5. Mapmaka. Cuuraercs uto, cTuxoTBOpHble mepesoabl C. f. Mapinaka
OTJIMYAOTCS] OT OPUT'MHAJIBHBIX TEKCTOB.

OnHaxxapl ydaimmumcst 7 Kilacca B yueOHHUKE aHTJIMMCKOTO S3bIKa BCTPETUIIOCH
CTUXOTBOpeHHE o HazBanueMm «Humpty-Dumpty», B nepepoae C. f. Mapimaka —
«ITanTtaii-bonTait». B cnoBape maercs cleayromuid TEPEeBOJ HA3BaHUS Ha
PYCCKHI — «TOJICTIYOK-KOPOTHIIIKA». YUYECHUKH 3aUHTEPECOBAJIUCH, COXPAHUJICA
JI1 B CBSI3M C 3TUM CMbICJI CTUXOTBOPEHHUA MPHU MEPEBOJIE.

MHorue U3 Hac ¢ JAETCTBA 3HAIOT T'€POEB 3HAMCHUTHIX AHTJIUHWCKUX MECEH U
ctuxoB — Illanrtas-bonrtas, Poouna-bobuna, KoTaTtok, moTtepsaBIIMX MepUaTKH,
JIkeka, KOTOPBIA MOCTPOMJI JIOM M JIPYTHX MEPCOHAXKEH OPUTAHCKOU KYJIBTYPHI.
Ho He Bce MOHMMAIOT, YTO 3TU CTUXH B3SAThI U3 OJJHOH KHUTH, KOTOPas HAa3bIBAETCA
«Pudpmbr Matymku ['ycsramy, nmn «Ctuxu Matymku ['yesiam» («Mother Goose
Rhymes»). 910 3HaMeHUTas M UnTaeMasi KHUTA B aHTJIOTOBOPSIIIIAX CTPAHAX.

Onno#t w3 (opM aHTIMIACKOTO KOMHYECKOTO CTHUXa SBJISETCS JIMMEPHK,
MCMOJIb30BABIIMICS MEPBOHAYAIBHO B IECEHHOM TBOPUYECTBE. XOTA MPOUCXOKICHUE
€ro TOYHO HE W3BECTHO, CUMTAETCS, UTO HA3BAHUE «JIMMEPUK» MPOU30IUIO OT
pedpeHa meceH, WCIOHAESMbBIX HPJIAHICKAMH COJAATaMHU-OMOTUCHIIAMHY, KasKITbIi
KYIUIET B KOTOPBIX 3aBepmiaics mosropoMm — Will you come up to Limerick? (wnm
Won't you come up to Limerick?) («Bepaembes mv 161 B JImmepuk?»). AHTIHIACKOE
CJIOBO «JIUMEPUK» MPOU3HOCUTCS C YAAPEHHUEM Ha TEPBBIA CJOT — TaK ke, Kak
Ha3BaHWe ropojga B Mpmanamm, naBiiee Ha3BaHWE HSTOW TOATHUECKOH (opme.
OueBHIHYIO TIOMYJIAPHOCTh JIMMEPUK KaK CTUXOTBOPHAs (hopma TpHOOPEN TMOCIe
1846 r. Torma BeIIIEN B CBET MEPBBI TOM CTUXOTBOPeHMH Jasapaa Jlmpa «A Book
of Nonsense», CTUXOTBOPEHMIA, HANIMCAHHBIX TS JIETeH B (hopMe IMMEPHKA H, KaK
MOTOM OKa3aJioCh, MHOTWMX B3pocibiX. B BenukoOputanuu naxe NpOBOAWIHUCH
KOHKYPCBhI HA JIYUILIUHA JTUMEPHUK.

[Tucarens C. 4. Mapmiak — WUW3BECTHBIM PYCCKUA NEPEBOTUMK AETCKUX
CTUXOB, KOTOPbIC HA3BIBAIOTCS WIMMEPUKHY. ITO HEOOJIBIINE CTUILIKH, COCTOSIINE
U3 5 CTPOK M PACCKa3bIBAIOIINE O KAKOM-HUOY Ib UyAaKe.
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[Toutn BCce AMMEPUKM HAUUHAIOTCA €O CJIOB: «OAHAXKABl KUI-ObLT .....»
JlumepukH Bceraa COCTOAT POBHO M3 MATU CTpok. IlepBas cTpoka mpeactraBiser
reposi WM FEPOUHIO M 3aKAaHUMBAETCS HA3BAHMEM rOpOJia WM MECTEUKa, OTKyJa
TOT, Ta POJIOM.

Crnenyromuye CTpOKH pacCKa3biBAOT O KAKOM-HUOY/1b X CTPAHHOM MOCTYTIKE.
A mocieHAS CTPOYKA MOBECTBYET O PEAKIIUH OKPYKAIOIIMX HA 3TOT MOCTYMOK.

1,2 u 5 crpoku umerot ot 7 10 10 ¢moroB u pudmMyroTcs MexIy COOOH.

3 B 4 CTPOKH UMEIOT OT 5 10 7 CTPOK M TOXKE PUPMYIOTCS MEXKITYy COOOH.

Jlumepuku pudmyroTcs Takum odpaszom: A-A-B-B-A.

JluMepuKN TPUBJICKAIM MHOTMX TO3TOB, NEPEBOAUMKOB W JIIOOUTENEH
no33un. YacTo CylecTByeT HECKOIBKO MEPEBOJIOB OJHOTO U TOTO KE JIMMEPUKA.

B 3aBucumocTu ot TOrO BHAa WH(pOPMAIUK, KOTOPHIM MEPEBOTUNK KEJIaeT
C MaKCHMAaJIbHOM TOYHOCTBIO BOCHPOU3BECTH, BO3MOKHBI TPU MNPUHIIMIUAJIBLHO
Pa3HBIX METOJA MEPEBOA OJHOTO U TOTO K€ MO3TUUECKOr0 MOAJIMHHUKA:

1. Cobcmeenno-nosmuueckuii nepesoo — EPEBOAUMK JTOJKEH CO3/]aTh HOBBIH
MOSTUYECKUN TEKCT, PABHBIA OPUTMHAIY MO €ro CMBICJIOBOM M SCTETHUUYECKOH
uH(dOpPMAIK, HO WCTIOJB3YIOMUNA MO HEOOXOAUMOCTH COBCEM HWHBIC S3BIKOBBIC,
a TIOPOW M CTUXOBBIC (POPMBI.

2. Cmuxomeopuvili nepegood — METOJ TEPEeBOJa MO33UU, MNPU KOTOPOM
uH(dOpMaIMs OpUrHHAIA TIEPEIaeTCA Ha S3bIKE MEPEBOAa HE TTOITHUECKOMN, a JIUTITh
CTUXOTBOPHOW Peubl0. DTOT BUJ MEPEBOJA OYEHb OJIM30K K OPUTHHAIY B OTHO-
IIEHUH CJIOB U CTUJIUCTUKHU.

3. Quaonocudeckuii NMEPEBOJ TMOATUYECKOTO TEKCTA BBIMOJHAETCA MNPO30it
¥ HalleJIeH Ha MaKCHMAaJTbHO TOTHYIO (TTOYTH JAOCIOBHYIO) Tiepeaauy nHpopMaun
MOJTMHHUKA.

Kaxapiii 13 nepeuncaeHHbIX BUIOB MEPEBOAA KaK Obl BHICBEUMBACT OPUTHUHAI
MO/ OTIPE/ICTIEHHBIM PAKYPCOM U JAET O HEM OMPEACIICHHOE MPEICTABIICHHE.

[TosTy Henb3st ocTaBaThbCsl OECCTPACTHBIM UYMTATENIEM TEKCTa MOAJMHHUKA,
cuutan C. f. Mapiak, nepBblii 00s13aH 3a7€HCTBOBATh M COOCTBEHHBIC IMOIIWH,
onuparhbcs Ha CBOU OombIT. «CeKpeT» MO3THUUECKUX MEepeBOoI0B Mapiiiaka, CJI0BHO
0o0peTaroIX HOBYIO U3Hb HA JAPYTOM SI3bIKE, OOBACHSIETCSA TEM, YTO U3 COKpPO-
BUIIHUIIBI MUPOBOM 1033uM Mapiak Opaji To, 4To eMy caMmoMy OJIU3KO U JI0POro
KaK XYJOXHHUKY, 4YTO HEMOCPEJACTBEHHO MEPEKIMKAJIOCh C €ro COOCTBEHHBIMU
ctuxotBopenusmu. Pabora C. f. Mapiiaka Haja nepeBoJaMu JETCKUX CTHXOB
OblJ1a OYeHb pa3zHooOpa3Ha. B ogHuX ciaydasx — 3TO MepeBoj OOBIYHOTO THIA,
B JpYyrux ciydyasx — Mapiiak HM3MEHAET OTAC/bHbIE YaCTH CTUXOTBOPEHUS,
3aMEHAET IPYTUMHU OTIEIbHbBIE 00pa3bl.

Yuammecs 7 KIacCOB TOJM PYKOBOACTBOM aBTOPA BBIMOIHWIA (DUIIO-
gornueckudt mnepeson JumepukoB C. f. Mapiaka, a Takxke caenaim coOCT-
BCHHBIH MO3TUUECKUH TMEPEBOJI JUMEPUKOB. lIpuBeneM HECKOIBKO JyUIlIUX
MPUMEPOB.
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OpurrvHaIbHBINA TEKCT

Humpty dumpty sat on a wall,
Humpty Dumpty had a great fall.
All the king’s horses,

And all the king’s men,
Couldn’t put Humpty together again.

[Tepeson C. . Mapinaka

[ManTaii-bonTaii cuaea Ha CTEHE.
[MTanTaii-bonTait cBaaniacs BO CHE.
Bcs koposieBckas KOHHHIIA,

Bcs koposieBckas parb

He moxer Illanras,

He moxer bonras,
[IanTas-bonras,
bonras-IllanTas,
[ManTas-bonTasa codparh.

CoOcCTBEHHBIH

N CoOCTBEHHO-MIOATHYECKHU I TTEPEBOJT
(rToTOTHUECKHIA TIEPEBO/T

KopoTslka-KyJIThIIIKA HA CTEHE
BOCCEAl,

Ho Bckope ycnyn,

COJIOBOM BHU3 yHal.

U B 3emmr0 BOTKHYJICH,

JIMIIb HOTH TOPYAT,

He BeIaEpHET BECH KOPOJIEBCKUIA

OTPSIIL.

Husenbkuii uenoBeuek cujea Ha CTCHE,
Huzenpkuii yemoBeueK BETUKOICTHO
ynaj.

Bce xoponeBckue KoHU

U Bce KOPOJIEBCKUE MYKUHAHBI

He moryT moctaBUTh KOPOTHIIIKY
Ha3a/l.

[lepeBOoabl AHTIIMICKON HNETCKOW TMO33WM CTAd HEOTHEMJIEMOM YaCThIO
MEPEBOAUYECKON AEATEIIBHOCTH Mapinaka U CYUTAOTCA JOCTOSTHUEM KJIACCHUECKON
JETCKOU nuTeparypbl. HaMu ObIJIO yCTAHOBJIEHO, UYTO BCIKUM MO3THUUECKUNA TEKCT
HEO0X0MMO paccMaTpuBaTh B TPEX aCMEKTaX: CMBICJIOBOM, CTUIMCTUYECKOM H
MParMaTUYeCcKOM. DTH TPU CTOPOHBI MOJJMHHHUKA MOJJIEKAT BOCIPOU3BEIACHUIO
NPUA TEPEBOAE, HO HE JOJDKHBI TEPENABATHCA CO CTOMPOLEHTHOM TOYHOCTBIO.
B zaBucumoctn or Buaa wHGOPMAMA BO3MOXKHBI TP METOJA TEPEBOJA:
COOCTBEHHO-TIOITHUYECKHM TIEPEBOJ, CTUXOTBOPHBIN TEPEeBOA W (DUIOTOTHUCCKUI
[epeBO.

This article considers methods of translating English poems into the Russian language. It is
stated that in the process of translation three aspects of the poetic text should be taken into
account: semantic, stylistic and pragmatic.

O. B. Mopo3oBa, A. B. Turosa
Munck, MI'JTY

OBbJIAYHBIE TEXHOJIOI'MH B OPI' AHU3ALIUU
CAMOCTOATEJIBHOU PABOTHI CTY AEHTOB

PaccmarpuBaercst ucnosp3oBanne 00JaYHBIX TEXHOJOTHH B OPraHM3alUN CaMOCTOSTEINb-
HOM pabOThI CTYIEHTOB.
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